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  Sto dní


  



  Mysleli si, že je poražen. Věřili, že se navždy zbavili tyrana, jenž po dvě desetiletí pustošil Evropu. Jak se však mýlili. Vnestřeženém okamžiku, kdy se všichni věnovali právě narozenému míru, vyklouzl zpout zajetí avrátil se do Francie. Orlové znovu pozvedli svá křídla acísařství se chystalo do války.


  A tak teď červenokabátníci čekali, pozorovali adohadovali se, odkud na ně zaútočí. Generálové, kapitáni, řadoví vojáci. Muži, kteří si mysleli, že už mají válčení za sebou. Muži, kteří si každýdle svého postavení představovali svoji budoucnost na koni po boku honicích psů nebo jak holdují hazardu vPaláci svatéhoJakuba nebo utrácejí tvrdě zaslouženou kořist vtavernách anevěstincích vLiverpoolu aLondýně. Muži zhrabství na jihu avestředu země amuži zdrsného severu. Horalé amladí sedláci, zlodějíčkové ajiná cháska. Ti všichni tu teď stáli jako vojáci.


  Ti, kteří proti tomuto zpropadenému muži bojovali dlouhých osm let ve Španělsku. A spolu snimi nová krev. Nezkušení civilisté abledolící mladí nižší důstojníci, zlákáni příslibem nečekané poslední šance získat slávu abohatství ve válkách se Skrčkem.{1} Jiní přišli, aby posílili jejich řady: Němci, Holanďané aBelgičané avedle nich Prusové, avšichni se stejným cílem, tedy konečně dokončit to, co dle všech bylo již dávno vyřízeno.


  Ti všichni tu nyní čekali sočima otevřenýma. Podivné letní počasí, kdy jeden den bylo horko adruhý hustě pršelo, jim nepřidávalo na klidu. Na polích rostlo žito apšenice, klasy ještě zelené, stonky vysoké až po ramena. A červenokabátníci ajejich spojenci byli stále nepokojnější anepřáli si nic jiného, než aby už dorazil.
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  DEN PRVNÍ


  



  čtvrtek


  15. června 1815
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  Jedna


  



  Charleroi, 3.30 ráno


  Zieten


  



  Ten muž byl strachem bez sebe. Zietena to nijak neudivovalo. Jediným trestem za dezerci byla smrt aon dal svůj život všanc, když se zoufale rozběhl přes řady své vlastní armády apoté přímo knepřátelským hlídkám. Jen zázrakem jej nikdo nezastřelil. Riskovat život, zradit svoji zemi. To je zvláštní statečnost. Odvaha pramenící ze zbabělosti. Tenhle Francouz však nevypadal jako zbabělec. Nevypadal ani jako hrdina. A vůbec, nevypadal ani jako voják. Na hlavě sice měl vojenskou čepici ana ní plíšek zmosazi sčíslem 13. Třináctý regiment řadové pěchoty. Zieten se pokoušel rozpomenout. Jaké jsou to jednotky? Jaká brigáda? Kdo to tam na něj za řekou čeká? Nevadí. Dostanou to zněj později. Vojáky ze 13. si však pamatoval. Jako hrdiny  uSlavkova, uJílového, uWagramu, uBorodina. Dokonce snimi sám zkřížil meče  uAuerstedtu. Tento muž však nebyl zoněch Francouzů vroce 1806. Ztěch, kteří oměsíc později knesmírné hanbě Pruska pochodovali na Berlín. Tento muž, říkal si Zieten, je jiný Francouz  naprosto zmatený Francouz.


  Nebyl oholený. Tak tři dny, počítal Zieten. Jeho uniformu tvořil jen dlouhý špinavý hnědý svrchník, ikdyž pod ním na sobě měl řádný tmavomodrý kabát. Roztřepený žlutý límec apotrhané červenožluté nárameníky byly důkazem, že patřil do elitní jednotky voltižérů  ostrostřelců.{2} Élite? pomyslel si Zieten. Svoji mušketu zahodil. Jinak však zásoby měl  příděl chleba na čtyři dny arezervní patrony  nosil to usebe zřejmě proto, že chyběly vhodné prostředky pro jejich přepravu. Jestli se na ně Napoleon chystá stímhle materiálem, není se čeho obávat. Vhloubi duše si však generál byl vědom toho, že to jsou jen prázdné řeči. Tento muž není jejich typický voják. A proto je teď zde  vpotemnělé jídelně měšťanského domu, kterou Zietenův hlavní štáb zabral akde nyní sídlí, vtomto bohem zapomenutém belgickém městě. Je blázen. Statečný zbabělec. Dezertér. Nechce bojovat. Představoval však výjimku. Tam venku za řekou stáli další, ati, jak Zieten dobře věděl, byli jiní. Ostřílení vojáci odhodlaní bít se. Muži plní nenávisti. Vůči Prusům. Vůči mužům, jako je on sám.


  Na stole leželo jídlo aláhev místního vína. Zrovna se chystal,že se nají, když toho chudáka přitáhli do místnosti. Zieten sivšiml, jak Francouzovy oči zírají na hubenou kuřecí nohu, kterou držel vruce, hodil ji tedy do ohně, aaž příliš okatě, jak si uvědomil, si otřel mastné prsty orudý límec svého tmavomodrého kabátu.


  Francouz si sundal čepici, vlasy na hlavě měl řídké amastné. Začal hovořit. Mluvil však se silným přízvukem; mumlal akomolil slova. Zietenův náčelník štábu, lakonický avzdělaný von Reiche, se pokoušel jeho slova útržkovitě tlumočit:


  Říká, že je z13. regimentu řadové pěchoty, pane. Zjednotky hraběte dErlona. Na několik dní se utábořili poblíž Beaumontu, na jihozápad od nás. Byl tam celý jeho regiment  tři bataliony. Asi okolo 1 200 mužů. Avšak někteří opustili řady, stejně jako on. Několik jeho přátel. A několik jich zemřelo. Přišli tam zLille. Povídá, že než dorazil knašim, čítalo to pěšky deset kilometrů. A dalších deset až sem. Prý prošel skrze další francouzské jednotky. Byla tam spousta mužů. Snad na 20 000. Všichni vyzbrojeni. Viděl pěšáky, mnoho kanonů, kopiníků amyslivců. Jeden zjeho přátel byl zastřelen, další dva zatčeni četníky. Velmi se prý bál. Nechce bojovat. Chce pomoci, pane.


  Francouz se nejistě pousmál. Už od včerejška Zieten očekával, že se něco takového stane. Ale až doteď si nebyl jistý kdy. Vtohoto muže doufal. Může mu však věřit? Velmi si přál, aby tomu tak bylo. Venku ležela hustá mlha. Bylo nemožné, aby hlídky něco zahlédly. Dokonce ihusaři sbystrýma očima zjeho vlastního regimentu, Čtvrtého, se vrátili snepořízenou. Jakákoliv informace by teď byla cenná. Pokoušel se novinky utřídit anevšímal si Francouzova ustrašeného azkroušeného pohledu.


  Dejte mu napít.


  Generále?


  Napít. Dejte mu napít. Vína. Vody. Přineste mu pohár vody. A židli.


  Stráž nalila vodu do otlučeného plechového poháru. Zieten vzal láhev svínem atrochu ho do vody stříkl. Granátník přinesl jednu zmála židlí, které si nestihli vzít obyvatelé domu nebo znichž jeho vlastní muži nenaštípali třísky na oheň. Francouz si sedl, pořádně se napil asnažil se vyloudit úsměv. Celý se potil. Polekaně otočil hlavu, když zvenku uslyšel, jak se někdo náhle zachechtal aroztříštila se láhev. Dole na dvoře se rozjařeně bavili nižší důstojníci. Pokoušeli se zapomenout, že se bude rozednívat, zapomenout na bitvu, která, jak všichni věděli, dozajista přijde.


  Zeptejte se ho, co teď podniká Napoleon. Kde bude přecházet přes řeku? Shromažďuje své jednotky na jednom místě? Táhne sem? Na Charleroi? Zeptejte se ho.


  Francouzův obličej vypadal zase ustaraně. Otázky zodpověděl bez váhání. Možná až příliš rychle? Zieten se pokoušel zkoumat jeho reakce, nakolik se jim dá věřit.


  Prý existují různé zvěsti. Napoleon poslal do Paříže pro Neye. Belgičané ve Wellingtonově armádě budou dezertovat apřidají se kFrancouzům. Wellington potáhne zBruselu směrem kpobřeží.


  Tohle už Zieten taky slyšel. Před bitvou vždycky kolují všemožné dohady. Spíš ho zajímalo, zda jsou informace důvěryhodné azda mu pomohou vyhrát nadcházející boj. A tak zajistil, aby se ten muž cítil dobře; zmírnil jeho strach, podnítil sebedůvěru, naléval víno akousek po kousku se ztoho mumlání dozvěděl, že císař vydal rozkazy pochodovat křece Sambře. A pak změnil tón. Podrobí ho poslední zkoušce.


  Proč jste dezertoval?


  Francouz těžce polkl azačal mluvit. Nemá císaře rád. Franciijistě. Ale Napoleona? Uplivl si na zem. Během posledních desetilet válek ztratil tři bratry. Je hospodářem zNormandie. Nenížádný voják. Má dva syny. Chce mír. Oči se mu zalily slzami.


  Zieten se usmál. Dobře. Tohle nehraje. A dávalo to smysl. Císař se chystal zaútočit  uThuinu. Hodlal koncentrovat jedno křídlo armády. A namířit ho sem. KCharleroi. Takto narazí plnou silou na Steinmetzovu brigádu. Napoleon plánuje rozpoltit spojenecké řady, dříve než se stačí seskupit. A pak je pomalu všechny zničí. Jednu po druhé, svojí typickou strategií centrální pozice. Úžasný plán. Samozřejmě. A až nebezpečně jednoduchý. Právě tohohlese bál. Zieten musel jednat rychle. Blücher určitě do bitvy potáhne. Wellingtonem si nebyl tak jistý. Wellington, hrdina ze Španělska, se svojí armádou poskládanou zBritů, Holanďanů, Belgičanů ahannoverských vojáků. Jak se zachovají, až budou stát tváří vtvář silám mocného císařství? Postaví se jim? Ne, Wellington by nevzal nohy na ramena. Ale přijde jim na pomoc? Nebyl čas tuto otázku zkoumat. Pokud má být Napoleon zastaven, Prusové na něj budou připraveni.


  Reiche. Pošlete zprávu polnímu maršálovi Blücherovi. Sdělte mu, že se mě Napoleon chystá napadnout uThuinu. A zajistěte, aby se depeše dostala ido rukou lorda Wellingtona. A ještě něco, tentokrát nezapomeňte poslat kopii generálovi von Gneisenau. Nechceme přece urazit vytříbené mravy nejvyššího velení, že?


  SGneisenauem nikdy dobře nevycházel. Zieten nesnášel toho dychtivého Sasa ajeho úskočné politické intriky, které mu přinesly post náčelníka generálního štábu. Byl si rovněž vědom toho, že Gneisenau jej nenávidí. A že se pokusil zabránit tomu, aby byl povýšen na velitele sboru. Poslední slovo však měl papá Blücher. Teď starému brachovi dokáže, že vněj nevložil svoji důvěru nadarmo. Reiche vyběhl zmístnosti aZieten se obrátil na velitele stráží.


  Vyveďte ho ven adejte mu najíst. Pak ho svažte, ajestli se pokusí utéct, zastřelte ho.


  Jakmile Francouz zmizel, Zieten se zamyslel, jako ostatně už častokrát, čím to, že Napoleon za posledních patnáct let dosáhl tak úžasných věcí. Francouzi neválčili tak jako Prusové. Neměli žádnou disciplínu. Velmi často viděl vojáky ustrojené tak, že by si sjeho nynějším hostem vničem nezadali. Byli špatně vycvičení aneměli nijak zvlášť dobré velení. Přesto to byli muži, kteří dobyli Evropu, anení tomu tak dávno, co vládli říši rozkládající se od pobřeží Španělska kruským stepím. To Napoleonova ješitnost je poznamenala. Jeho ego Francii stejně tak pozvedlo, jako ji uvrhlo do záhuby. Pravdou ale je, že to dokázali. Zieten se ipřes všechno, co věděl aviděl, stále ptal sám sebe, jak je to možné.


  Někteří hovořili odesetiletí, někdo opatnácti letech válek. Avšak Zieten bojoval vtéto válce, ve válce sFrancouzi, po čtvrt století. Jako nižší důstojník husarů se účastnil útoku na Frankfurt. Byl uValmy vroce 1794, když Napoleona znali jen pod jménem Bonaparte, jenž byl tehdy mladým obezřetným korsickým velitelem dobrovolníků. Byl svědkem toho, jak otrhaná francouzská revoluční armáda odrazila silné Prusy, avtu chvíli si uvědomil, že celý jeho další život bude ve znamení boje proti nim. Vbitvě uJeny aAuerstedtu vroce 1806 si vysloužil velení nad regimentem. Poté se stal členem vojenského štábu. Hlavou se mu rychle míhaly vzpomínky. Obličeje. Padlí kamarádi. Jména. Hlasy. Jejich osobitý smích. Připomínal si, jaký každý znich byl, tak jako často ve chvílích ticha atemnoty. Jména. Tváře. A nejzřetelněji jejich hlasy.


  Zvuky vtáboře byly najednou přehlušeny třeskem vzdálené střelby. Tlumený rachot. Zieten se zaposlouchal. To jsou kanony. Šestiliberky. Plukovní artilerie. Zbraně, které ve francouzské armádě nechyběly ani vjediném sboru, ačinily tak zněj soběstačnou armádu. To už začali uThuinu. Francouzi ostřelují před samotným útokem. Samozřejmě uposlechne Blücherovy rozkazy do písmene. Stáhne svoje muže sem  do Charleroi , bude to pomalý ústup scílem chránit velikou pruskou armádu, jež seshromáždí uSombreffe. Jeho předsunuté jednotky uHamu aThuinu budou muset být obětovány, aby byl zpomalen postupnepřítele. Nejsou tu žádné jednotky, které by je posílily, nikdo jim nepřijde na pomoc. Oni jsou postradatelní. Bude je muset krýt Treskowova kavalerie. Prusové budou čelit přesile. A jeho starý dobrý regiment bude mít velké ztráty. Jiná alternativa však neexistovala. Zieten si byl velmi dobře vědom toho, že pokud bude postupovat příliš pomalu, bude obklíčen, apokud příliš rychle, způsobí, že se rychle pochodující Francouzi vrhnou nejen na něj, ale na celé křídlo. A Fleurus by skutečně byl ideální pro částečnou obranu amožná ipro bitvu vedenou Blücherem. Prozkoumával to tam celý minulý týden. Věděl, jaká je tam půda, že je tam rokle avzadu lesy.


  Byl to samozřejmě velmi nechvalně známý terén. Místo, kde se již bitva odehrála. Před jedenadvaceti lety téměř ve stejnou dobu, kdy francouzská armáda rozdrtila spojeneckou armádu padesáti tisíc vojáků zRakouska, Británie aHannoveru, apoté se zmocnila Bruselu. Mnoho vojáků to považovalo za špatné znamení. Zieten se dotkl černého Železného kříže, který mu visel kolem krku. Kdyby byl pověrčivý, což díkybohu není, považoval by ho za nějaký druh talismanu. Samozřejmě to však žádný talisman není. Přesto na něm spočinul rukou acítil ten uklidňující chlad. Uvědomil si, co představuje. Krev. Sténání zraněných. Umírání. Hluk. Kouř. Viděl to tak jasně, jako kdyby se to stalo včera. Haynau. Před dvěma lety. Ta velká pláň uLipska. Byl vyznamenán Železným křížem  první třídy. Gneisenau samozřejmě dostal titul hrabětě. Nyní však nebyla vhodná doba jitřit staré rány. Je čas jednat. Čas bojovat. Čas nenávidět.


  Dvě


  



  Brusel, 17.00


  De Lancey


  



  Byla neobyčejně krásná. Měla trochu dětský obličej, plné rty avelké kulaté oči ana mladou dívku vyzařovala neobyčejný klid. Byly tu samozřejmě ijiné ženy. Ženy, na které může být Španělsko pyšné. Ale Magdalena  jediná, po které celá ta dlouhá léta toužil, byla ona.


  Byla Skotka. Jejím otcem byl sir James Hall, který vlastnilfarmu vDunglassu na pobřeží uBerwicku. Devět tisíc akrů avsrdci toho všeho jeho rozlehlý nový dům vystavěný ve výstředním gotickém stylu dle poslední módy. Při prvním pohledu na něj De Lanceymu připadalo, že je ještě temnější aponuřejší než ty zrománů paní Radcliffové. Magdalena ho však zbožňovala, on tedy musí také.


  Nepotkali se vDunglassu, ale vEdinburghu. Na zimním plese, za chladného prosincového večera, vměstském sále. Tam ji, pod světlem pěti set svíček, ve víru tance uprostřed edinburghskésmetánky, poprvé spatřil. Ten obličej neviděl nikdy předtím, přesto se mu zdál tak známý. Byl ohromen. Ten samý pocit se zrcadlil ivjejích očích. Přestal najednou tančit. Omluvil se své rozzlobené partnerce. Pak vtanci pokračoval  avšak křečovitě, bezmyšlenkovitě. Byl jako omráčený. Zásah do zad, odstřelená zvěř.


  Konverzovali spolu. A tančili, pokud si vzpomíná. Jakmile ples skončil, De Lancey se téměř kránu vydal temnými ulicemi nahoru do kopce do pevnosti, hlavu plnou myšlenek na Magdalenu. Měsíc poté, co se setkali, mu bylo uděleno rytířství. Vrámci oslav byl pozván do Dunglassu, kde se sní procházel po zahradách. Po tom malém ráji. A právě tam, vtom pozemském edenu, pod dubovým stromem, kde její matka tak ráda sedávala vdobách, kdy sir James pobýval vzahraničí, požádal Magdalenu oruku. Aona řekla ano.


  Budeme navždy spolu, Williame.


  Ba co víc, má drahá. Nikdy tě neopustím. Nikdy.


  Svatba byla komorní. Jednoho svěžího jasného skotského rána, je to teprve dva měsíce. Kostel, ve kterém se obřad konal, kostelík Greyfriars uprostřed starého Edinburghu, byl vyzdoben kvetoucími větvemi akyticemi narcisů. Ačkoliv architektonický stylkostela nebyl tak ornamentální, jak by si představoval, kněz, který je oddával, pan Inglis, známý provokatér, pronesl velmi vybranou řeč. Měl pocit, jako by naprosto odrážela ducha této doby. Svazek intelektu akrásy. Vzpomněl si na své sestry  na jejich pěkné květované mušelínové šaty ana to, jak se chichotaly, když se snimi jeho důstojničtí přátelé pokoušeli seznámit.


  Do Dunglassu poté odjeli již jako muž ažena. Následovalo deset neuvěřitelně nádherných dní. Jak jen ji miloval! Vzahradách, kde vzkvétalo jaro ve své plné kráse, se na něj opět otočila apohlédla na něj očima, které žádaly oujištění.


  Nic nás nerozdělí. Znělo to spíš jako otázka.


  Nic. Má drahá, milovaná Magdaleno. Nikdy tě neopustím.


  Strávili spolu však jen krátký čas, jenž byl navíc stále přerušován jedním členem její rodiny. Nevadilo mu to, tak byl naplněn štěstím. A díky jejímu otci se jeho mysl otevřela tolika novým věcem.


  Sir James mu umožnil dívat se na svět naprosto jiným způsobem. Brával ho na útesy čnící nad vlnami, na kterých Dunglass ležel. Ukázal mu skály. Pověděl mu ojejich tajemství. Otom, jak se země zrodila. Opískovci abřidlici. Oté nesmírné síle, jež roztrhala na kusy kdysi pevné části zeměkoule. A pak jednoho dne, když stál vysoko nad vlnami, měl najednou pocit, jako kdyby se ocitl vdobách, kdy skály, na kterých stál, ležely ještě na dně moře. Časoprostor byl vzhůru nohama. Vdobách předtím, než revoluce aválky zničily dokonalost země. Málem se mu zatočila hlava, jak hleděl do hlubin pod útesy  azpět do propasti času. Cítil, že stojí na prahu nějakého úžasného poznání. A pak uslyšel slova sira Jamese. Jak říká Hutton, nenalézáme známky počátku světa  stejně tak, jako nevidíme jeho konec. Žádný konec. Svět bez konce. Cítil náhlé opojení. Rozum ho unášel někam daleko, tam, kam jej bude lehce doprovázet ipředstavivost. Viděl náznak něčeho, co se zdálo být… věčností.


  Ještě než se nechal docela pohltit touto myšlenkou, objevila se najednou Magdalena. Přišla, jak mu řekla, aby jej zachránila před svým otcem. Později, když jí vyprávěl, jak fascinován je tím, co mu vysvětloval sir James, zavedla ho do muzea kamenů  kamenů, které sama nasbírala na nedaleké pláži pod útesem. Sestoupili dolů na úzkou oblázkovou pláž aona ho políbila.Požádala ho, aby zavřel oči, sehnula se, něco zvedla apak mu doruky vložila kámen. Byl malý, světle žlutý, protkaný bílou. Pak mu hlasem sotva slyšitelným  jemným hlasem, do kterého burácely vlny  zašeptala do ucha:


  Navždy.


  Ten studený kulatý oblázek teď cítil vkapse kabátu, kde jej měl stále uložený. Hladil jej palcem aukazováčkem. Kameny. Nesmírně staré kameny. Kameny představující důkaz neochvějného trvání jeho nové rodiny. Kameny trvají po generace, pomyslel si. Hallovi měli ve farním kostele, jejich kostele, vlastní hrobku vyrobenou zmístního pískovce. Kameny odrážely jeho touhu po stálosti. Po Magdaleně. Stejně jako ony tu vždy bude iona. Jeho pevná jistota ve světě, ve kterém byl až příliš často svědkem toho, jak se vmžiku přímo před ním přátelství rozplynou za rachotu střel. Magdalena, stejně jako kameny, byla věčná.


  A tak se jednoho dne, společně jako manželé, vydali do Londýna. Wellington si přál, aby se právě De Lancey stal jeho generálem-ubytovatelem, de facto náčelníkem štábu. Nebyl to zrovna post, po kterém by toužil  post plukovníka generálního štábu. Ale byla to pro něj čest, aon rád souhlasil. Chtěl být svědkem toho, až se konečně vypořádají se Skrčkem. A ačkoliv sloužil jako zástup, než se vrátí sir George Murray zvojenské operace vKanadě, konečně se zdálo, že má nakročeno kpovýšení, na které tak dlouho čekal.


  Na konci května dorazil do Bruselu. Magdalena za ním přijela teprve před týdnem  abylo to nejkrásnějších sedm dní vjeho životě.


  Jeho povinností bylo pouze být po boku vévodovi  panu urozenému, jak ho De Lancey ajeho bratři důstojníci súctou nazývali  jednu hodinu denně, akaždý den se zjejich honosného bydlení vdomě hraběte de Lannoy na Impasse du Parc uParc Royale vydávali na promenády kolem města.


  De Lancey velmi rád ukazoval své mladé manželce krásy kontinentu  atéměř se stejnou oblibou ji předváděl všem těm švihákům akráskám britské smetánky, kteří se přeplavili přes kanál La Manche vočekávání nadcházející bitvy. Oni dva se však pokud možno neúčastnili všech těch bálů aformálních večeří araději zůstávali spolu sami.


  Odmítli ipozvánku na ples, který se konal dnes večer abyl pořádán samotnými Richmondovými. Vévoda, jak se domníval, jistě navrhl, aby se účastnili. Ukazovat se na veřejnosti bylo dobré pro morálku abyl si rovněž velmi dobře vědom toho, že Wellington se rád obklopuje ženami. De Lancey si však chytře nachystal výmluvu vpodobě malé soukromé večeře se svým starým přítelem Miguelem dAlavou. Byl si jist, že se zní utrhne brzy abude moci spěchat za svojí manželkou. Teď, když dal svému sluhovi na večer volno  sloužící měli rovněž svůj bál , litoval, že byl tak velkorysý. Marně se snažil navléci si kabát.


  K čertu stěmi zatracenými metály. Spletité záležitosti nebyly jeho silnou stránkou. Miláčku. Pomoz mi prosím. Ty prokleté medaile. Jak si je mám připnout?


  Vzala do ruky Rytířský kříž  apak další zlaté astříbrné medaile akříže  hmotný důkaz jeho statečnosti, adrobnýma ručkama je začala připínat na jeho kabát. Přitom kněmu pozvedla oči. Ty oči.


  Williame, vyprávěj mi zase oTalaveře. A oBussacu. Otom, jak se naši chlapci dostali přes vrcholek ahnali Francouze ztohokopce dolů. A oBadajozu. Tuhle část mám úplně nejraději. Aotěch chudácích, otěch tvých statečných hoších ajejich zoufalém útoku na hradby. Otom, jak poté přišlo slavné vítězství. Jak vévoda plakal. A ovšech těch hrůzách. Prosím povídej, Williame. Musí to být skutečně úžasné, být vojákem!


  Není to zase tak ohromné, jak si představuješ, Magdaleno. Většinu času vojáci pochodují. Nebo čekají. A když opravdu přijde bitva, je to ta nejstrašnější věc, jakou jsi kdy zažila. Ale ano, je vtom velkolepost. Nic velkolepějšího snad ani neexistuje… tedy kromě lásky.


  Ach, Williame. Myslíš, že bych mohla nějakou takovou vidět? Mohla bych jet stebou? Některé manželky to tak dělají. Paní Fortescueová mi říkala, že žena ubytovatele Rosse ze Čtrnáctého doprovázela svého manžela na mnoha jeho válečných výpravách, po celých deset let, aže je odhodlaná být sním ipři této bitvě.


  Magdaleno. Moje drahá, milovaná Magdaleno. Ty nejsi manželka obyčejného ubytovatele. Já jim velím. Jsem plukovník.


  Ale já bych tě tak strašně chtěla vidět vakci, Williame.


  Už jsem ti to říkal, miláčku. Já nechodím ‚do akce. Moje role spočívá vtom, že přijímám avydávám rozkazy. Během bitvy budu svévodou. Po jeho boku. A budu tlumočit jeho rozkazy. Tak bude vypadat moje ‚akce.


  Já bych ale tolik chtěla být utoho, až se naši chlapci stímBonapartem konečně vypořádají. Tahle bitva bude poslední. Všichni to říkají.


  Troufám si tvrdit, že alespoň vtomto se zase pro jednou ‚všichni shodnou, miláčku. Ještě jedna bitva.


  Usmála se aobjala ho. Je to opravdu takový netvor, jak se oněm vykládá, Williame? Viděl jsi ho někdy? Papá říká, že vBrienne byl velmi tichým žáčkem. A velmi laskavým. Chytrým. Prý byl dobrý vkoulování.


  Tvůj otec, moje milá Magdaleno, při vší úctě neznal Bonaparta takového, sjakým máme co do činění nyní. Ten člověk je tyran. Už jsme si mysleli, že jsme se ho my acelý svět zbavili. A on se teď vrátil. Nebyl spokojený smírem, který všichni ctíme. Stále touží zmocnit se celého světa. Ovládnout jej. Náš svět. Ze svobodných Britů by udělal otroky asvět by sevřel do okovů své nadvlády. Prohlašuje, že vše dělá ve jménu svobody, nejedná se však osvobodu, jak ji vnímám já: osvobodu, za kterou bojujeme. Kdybys, Magdaleno, zažila věci, které jsem zažil já. Strašlivé věci. Ve Španělsku. Napáchané jeho jménem. Nemluvila bys oškolácích asněhových koulích. Je to tyran, Magdaleno. Prokletí. Čisté zlo. A my ho teď musíme umlčet. Navždy.


  Já… už tě oto prosit nebudu, Williame. Pustila ho znáručí.


  A já se omlouvám. Nechtěl jsem se nechat tak unést.


  Víš, Williame, opět se pověsila na jeho vysoké, silné tělo, rukou jej hladila po zádech, nohou se opírala ojeho; dotkla se patky jeho hustých černých vlasů, prstem přejela po jeho licousu, mým záměrem nikdy nebylo krotit tvoji vášeň. Podívala se mu zpříma do očí. A usmála se na svého pohledného vojáka.


  Magdaleno. Jsem zcela odzbrojen.


  Ne, Williame, uvolnila své sevření, otočila se apotom se na něj opět zadívala. Hrála si na nesmělou. Ba právě naopak. Víš, když nás poprvé představili, docela jsem se tě bála. Vzal jsi Edinburgh útokem. Největší senzace ve městě. Tak okouzlující. Ty můj… upovídaný vojáčku. Zahihňala se.


  Magdaleno, prosím. Já jsem voják. Jsem důstojník. A rozdávám svým mužům rozkazy.


  Znovu se usmála. Sledovala jej přivřenými víčky. Hrála si se světle šedou hedvábnou mašlí dole ve svém hlubokém décolletage. No tak dobře. Nepodléhám snad ijá tvému velení? Jaké budou tvoje rozkazy?


  



  Na večeři přišel samozřejmě pozdě. Dorazil celý rudý aroztěkaný. Pomačkaná vázanka mluvila za všechno. DAlavovi to však nevadilo. De Lanceyho znal už řadu let. Sloužili spolu vboji protiFrancouzům aza jeho rodnou zemi. Táhli spolu do bitev sjejich přítelem Wellingtonem. Rovněž věděl, že se teprve nedávno oženil. A vdobách, kdy dnešní den může taky být vaším posledním, existovaly mnohem důležitější věci než lpění na společenské etiketě. Navíc, Angličanovu společnost vždy rád uvítal. De Lanceymu zase imponovala neformálnost dAlavovy domácnosti. Zvykl si na ni ve Španělsku. Byl přece svým vlastním pánem. Nesnášel dvorskou pompu aupjatost důstojníků posádky. Upřednostňoval uvolněnou atmosféru života během tažení, kdy jednu noc jste mohli strávit vhostinci adruhou venku na bitevním poli. A Španělův dům měl ktomu nejblíž. Rovněž tak nečekaný pocit radosti akaždodenních nových zážitků vživotě sMagdalenou.


  To mi řekni, Williame. Bodrý Španěl sustupujícími vlasy upřel svoje tmavé, téměř černé oči na svého starého přítele, ušklíbl se anapil se těžkého červeného vína, které si sem ssebou vzal vnemalém množství zvlastních vinic vNavarre, když byl do Bruselu vyslán jako španělský velvyslanec. Ze všech mužů tobě věří vévoda nejvíc… dokonce víc než mně. Jak se chce sBonapartem vypořádat?


  Víš stejně dobře jako já, Migueli, že lord Wellington se nikdy obzvlášť nesvěřuje stím, co hodlá podniknout na bojišti. Tak třeba při tažení vSalamance, jak si jistě dobře vzpomínáš, se neráčil podělit sžádným plánem ohledně toho, jak se bude postupovat, ato ani se sirem Georgem Murrayem. Na to, Migueli, aby nás všechny držel vněvědomí, co se týče jeho záměrů, je on učiněný expert. Bude zasedat ustolu sgenerálním štábem amást jim hlavy svými rozličnými instrukcemi, jak rozmístit síly. Apotom, ani ne za dvanáct hodin, mi nařídí, abych vydal rozkaz, podle kterého brigády potáhnou úplně opačným směrem. Co však víme jistě, je to, že až Bonaparte zahájí útok  aon ho zahájí, jeho terčem budeme velmi pravděpodobně my, Britové, anaši holandští abelgičtí spojenci. Víš přece, že když se vévoda minulý měsíc setkal sknížetem Blücherem, bylo dohodnuto, že se obě armády budou vzájemně podporovat ahlavní komunikační osa povede po cestě od ležení pruské armády vSombreffe  knám, kNivelles.


  Jistě, Williame. Jsem si toho vědom. Ale co si myslíš, že podnikne? Ten ‚netvor, jak ho všechny vaše krásné dámy tady vBruselu nazývají. Copak Wellington není posedlý myšlenkou, že se Bonaparte chystá napadnout jeho pravé křídlo  aodříznout ho tak od komunikační aúnikové cesty kmoři, kAntverpám? Co když se však, Williame, mýlí? Mám za to, že vaše linie je moc dlouhá. Předpokládejme, že se plete. A že to bude Blücher, kdo bude napaden jako první. Přemýšlej. Jak se vám potom podaří přesunout se natolik rychle, abyste byli schopni pomoci Prusům? Nemyslím si, že byste to dokázali. A proto tedy…, natáhl ruce před sebe, jako kdyby před sebou tlačil dva předměty, … Francouzi vás rozpůlí vedví. A pak…, luskl prsty, … jedna… Opět luskl prsty. … Dvě. Mám dojem, drahý příteli, že tu před sebou máme prostý konflikt zájmů. A říkám si, budou tvoji milí přátelé Prusové  kníže Blücher ahrabě von Gneisenau  sdílet můj názor?


  Wellington dodrží svoje slovo, Migueli. To víš velmi dobře. Potáhne Blücherovi na pomoc.


  Ale sčím, Williame? Sčím? Stouhle armádou dvaceti národů? Pokud někdo nepochybuje otom, jak dobře umí Britové bojovat, jsem to já. Ty ajá, my jsme zažili Badajoz, Salamanku, Vitorii. Ale tahle armáda? Sám Wellington ji nazval ‚politováníhodnou. Slyšel jsem, že na každého britského vojáka připadají dva Němci, Holanďané nebo Belgičané. Polovina vaší armády jsou Němci. Nebojují samozřejmě špatně, je to Královská německá legie. Ve Španělsku si vedli dobře. Co však, Williame, tihannoverští vojáci? Ta domobrana? Rolníci astatkáři. A jedna třetina vašich mužů jsou Holanďané  znichž většina, ato nepopřeš, nosí stejné uniformy sjinými klobouky abojuje za jiné zástavy, ještě před rokem se oddaně bila po boku Bonaparta! Bouchl prudce pěstí do stolu.


  De Lancey se kněmu naklonil přes stůl. Nepopírám, že máš pravdu, Migueli. Obeznámím tě však sfakty, okterých možná nevíš. Vtuto chvíli máme kdispozici devadesát pět tisíc mužů aPrusové téměř sto třicet tisíc. Máme víc děl, než jsme kdy při nějakém tažení měli, anemáme nouzi omunici. Věděl jsi, ževévoda měl tuto ‚politováníhodnou armádu pod svým velením dva měsíce aže provedl rozsáhlou reorganizaci? Že vkaždé divizi, kromě Gardy, jsou britské bataliony doplněny červenokabátníky, veterány zněmecké legie? Že dokonce iudivizí Gardy byly tři bataliony mladých vojáků posíleny ostřílenými hochy zpoloostrova? Že do každé brigády, která se skládá ze zelenáčů, čerstvých rekrutů zhrabství, nechal přiřadit zkušené bataliony německých řadových vojáků? A že hodlá nechat ony dvojaké Belgičany aHolanďany vtýlu? Ne, Migueli. Tahle armáda není tak směšná, jak si myslíš. De Lancey se znovu opřel do židle. Usmál se. A napil se vína.


  Williame. Drahý příteli. Není třeba se rozčilovat. Opravdu Wellingtonovi nesmírně důvěřuji. Mám však obavy ztoho, co se svojí armádou udělá.


  To závisí čistě na Bonapartovi. A jeho záměry vyjdou najevo velmi brzy. Možná je ti známo, že již měsíc náš přítel plukovník Grant pilně shání informace ve francouzských liniích, stejně tak, jak se mu to dařilo ve Španělsku. Nyní víme, že Bonaparte shromáždil slušnou armádu  okolo dvou set tisíc mužů. A že zřejmě sto dvacet pět tisíc znich čeká přímo před námi na hranicích. Co však nevíme, je to, kde vlastně hodlají zaútočit. Možná uMons. Nebo uTournai. Nebo uCharleroi. Jakmile to zjistíme, adekvátně zakročíme.


  Dobře však víš, Williame, že Wellington preferuje obranu. Tam je silný vkramflecích. A máme tu problém, můj příteli. Kníže Blücher  maršál ‚Vorwärts  zase rád útočí. Wellington pohodlně získává zásoby zpobřeží. Blücher však za zásobování musí platit. Dokážeš si představit, co ho to musí stát, když tam jen tak čeká asedí na zadku?


  De Lancey na to tentokrát nic neodpověděl. Ze zkušenosti věděl, že si ho kamarád jen dobírá. Vždyť oba dva věřili, že jejich společný přítel, jejich velitel, hrdina ze Španělska, miláček Evropy, bude nakonec tím, kdo zvítězí. Prostě jen hráli stejnou hru jako před každou bitvou ve Španělsku. Zjejich konverzace však nicméně vyplynulo několik velmi znepokojivých okolností aDe Lancey si snelibostí uvědomil, že se týkají ijeho. Zamyšleně hleděl na svůj talíř, znovu se napil vína, pečlivě si rozmyslel, co řekne, apousmál se, než začal odpovídat.


  Ještě ani nestačil otevřít ústa, když se rozlétly dvoukřídlé dveře jídelny, přichvátal dAlavův komorník apošeptal mu něco do ucha. Vypadá to, že za tebou přišel posel, De Lancey, promluvil dAlava. A vesele se zašklebil. Od tvé ženy.


  Do jídelny byl uveden perfektně upravený anablýskaný mladý růžolící britský pobočník, meč mu cinkal po boku aostruhy zvonily onaleštěnou dřevěnou podlahu. Odevzdal De Lanceymu zprávu. DAlava se rozesmál abouchl pěstí do stolu.


  No, můj drahý Williame. Vidíš? Jsi pryč jen hodinu atvoje půvabná žena tě už potřebuje. Ach, příteli. Je krásné být mladý azamilovaný.


  De Lancey rozbalil listinu. Rychle si ji přečetl. Vyskočil na nohy. Nařídil pobočníkovi: Počkejte. Pak se obrátil na dAlavu. Bohužel sevelice mýlíte, seńore. Mohu vás ubezpečit, že toto není zpráva od mojí ženy, nýbrž spěšná depeše pro vévodu zWellingtonu. Obávám se, můj drahý Migueli, že naše příjemná večeře je ukonce.


  Mohu vědět, oč jde?


  Je to od Berkeleyho, našeho muže na velitelství prince Oranžského, vBraine-le-Comte. Vypadá to, že dnes vpoledne obdržela princova kancelář informaci od generála Dörnberga, že Bonaparte překročil hranice. Princ tam však nebyl, aby zprávu přijal. Byl tady vBruselu apodával hlášení o‚lehké střelbě, která byla slyšet ve směru od Thuinu. A tak se stalo, že nikoho nenapadlo sDörnbergovou zprávou něco dělat  trvalo to dvě hodiny. Až na ni narazil Berkeley. Migueli, ztratili jsme dvě hodiny. Bonaparte je vCharleroi.


  Bůh nám pomáhej.


  Musím jít za Wellingtonem. Adieu, Migueli. Ještě jednou ti děkuji za tvoji pohostinnost. Nashledanou.


  Nashledanou na bitevním poli, Williame.


  Potřásli si rukou  velice nebritské, pomyslel si De Lancey , což se pro oba dva stalo něčím mnohem víc než jen gestemrozloučení. Tento pozdrav byl symbolem víry, že oba přežijí. Stejně jako před Salamankou, Badajozem aVitorií.


  De Lancey se otočil aspěchal ke dveřím, následován pobočníkem, apokračoval halou osvětlenou svícemi, kde se zvonění ostruh mladého muže změnilo na lehké klepání očernobílou mramorovou dlažbu šachovnicového tvaru. Udveří se De Lancey opět obrátil, zvedl ruku aještě naposledy přítele pozdravil.


  Setkáme se vbitvě, Migueli. Tam oba poznáme, co je naše armáda opravdu zač. Stejně jako Bonaparte.


  Usmál se, otočil se směrem ke dveřím avyšel ven do teplých večerních ulic. Venku pod schody na něj čekal pobočník adržel svého koně za hrušku sedla. De Lancey, který sem přijel kočárem, beze slova popadl otěže avyhoupl se nahoru. Pobočníkovi došlo, že je bezpředmětné cokoliv namítat, takže koně pustil aDe Lancey, který rovněž nepromluvil, pobídl malé hbité kaštanové zvíře po ulici avzápětí již cválali. Běžící kůň polekal několik procházejících se párů apřiměl je zacouvat kokolním zavřeným oknům.


  



  Do domu, který si zabral Wellington, to nebylo daleko  bylo to honosné sídlo táhnoucí se zRue Royale na západ kparku. De Lancey zastavil koně, seskočil, aaniž zvíře přivázal, spěchal kolem stráží včervených kabátech, prošel těžkými dubovými dveřmi na nádvoří avstoupil do domu.


  Vévoda stále ještě seděl ustolu, kde se podávala večeře ana kterém, ačkoliv nádobí již bylo sklizeno, stálo osm sklenic na víno anapůl plná karafa sportským. Všude  po stole, na židlích, na podlaze  ležely papíry. Mapy, plány, rozkazy, hlášení. Wellington ani nevzhlédl apokračoval ve čtení.


  Generálu DAlavovi se daří dobře?


  Dobře, pane. Posílá nejsrdečnější pozdravy.


  Buďte tak hodný, De Lancey. Támhleten list papíru. Támhle. Ano, ten. Depeše od generála von Zietena. Přečtěte si ji, prosím.


  Pane, já sám přináším depeši.


  Jistě. Jistě. Wellington zvedl hlavu. A předpokládám, že jejím obsahem je zpráva, že Bonaparte napadl Prusy… uCharleroi? Je to tak?


  Ano, pane. Ale jak…?


  Přečtěte si Zietenovu depeši. Tak čtěte.


  De Lancey zvedl složenou listinu aotevřel ji. Byla to stručná zpráva. Důrazná žádost opomoc. Prusové byli tedy skutečně napadeni, ato uThuinu. Což je důkazem toho, že cílem Francouzů je Charleroi.


  Je to tak, jak jsme se domnívali, Vaše Milosti. Úskočný francouzský plán. Bonaparte se chce vklínit mezi nás aPrusy. Azdecimovat nejdřív jejich armádu apak tu naši. Je to naprosto jasné.


  Je to přesně tak, jak předpovídal DAlava. Zatlouci mezi obě armády klín arozprášit nejdřív jednu apotom druhou.


  Pane, musíme jednat. Co zamýšlíte? Dozajista bychom měli upozornit První divizi. Povolat zálohy do zbraně. Jaké jsou vaše rozkazy, pane?


  Mé rozkazy, sire Williame, budou zanedlouho jasné. Nemámvšak vúmyslu houfy Bonapartových špehů ajiných jeho příznivců bavit tím, že budu po Bruselu poskakovat jako nějaká vyděšená panna osvatební noci. A navíc mám dojem, že je to lest.


  Přímo ve stěně za Wellingtonem se otevřely dveře adovnitř vstoupilo šest mužů. Důstojníci generálního štábu. Honosná přehlídka červené, modré azlaté. Fitzroy Somerset, vévodův sekretář; sir Alexander Gordon, jeho hlavní pobočník; George Lennox aGeorge Cathcart, další pobočníci; člen De Lanceyovy kanceláře, Alexander Abercromby zGardy; aGeorge Scovell. Wellington knim promluvil, aniž by zvedl hlavu od svých listin.


  Takže, pánové. Dáme se do toho. Máme hodně práce.


  



  O půl hodiny později dorazil De Lancey, stále na koni pobočníka, ke svému domu. Uvnitř našel své podřízené  tucet mladých mužů, většinou nižších důstojníků  avšichni se točili kolem jeho mladé ženy. Chovali se tu výřečně, tu zase odtažitě, koketovali apak zase byli vážní. Byli to jeho vyvolení, muži, kteří by bylipříkladem každé brigády akaždého batalionu vumění války.Will Cameron, mladý Ed Fitzgerald, Charles Beckwith vtmavozelené uniformě ostrostřelce, James Shaw, který se stal hrdinou vCuidad Rodrigo. Jakmile jej uviděli přicházet, smích utichl.


  Pohov, pánové. Se světem ještě není ámen. Magdaleno, má drahá, určitě se nebudeš zlobit, když si zjídelny uděláme hlavní štáb. Charlesi, zajistěte prosím, aby byli všichni poslové instruováni, že mají čekat vsalonu. Má milá Magdaleno, budeme potřebovat nějaké jídlo. Kuchař by nám mohl připravit malou večeři, aať uvaří dostatečné množství zeleného čaje. Obávám se totiž, že tu budeme sedět celý večer.


  Cítil, jak je to zneklidnilo. Usmál se.


  Ale no tak, pánové. Žádné strachy. Ujišťuji vás, že se budete moci  ato všichni  nakonec účastnit plesu vévodkyně. Nařídil to sám vrchní velitel. Všechno půjde podle plánu. Williame, buďte tak hodný, najděte pana Jacksona. Nejspíš se osamotě prochází po parku.


  Jeho poznámka oJacksonovi ajeho oblibě vrozjímání uvolnila napjatou atmosféru vmístnosti.


  A Edwarde, vy sežeňte plukovníka Meyera ze 3. německé legie husarů. Jeho muži budou dnes večer sloužit jako naši kurýři anaše eskorta.


  Mladíci vyrazili splnit svůj úkol aDe Lancey najednou pocítil tíhu zodpovědnosti své pozice. Uvědomil si, že ať už se na bitevním poli odehraje cokoliv, bude to pro něj naprosto klíčové. Jeho povinností bylo zajistit, aby všechno fungovalo bez chybičky, jinak by to vedlo ke katastrofě. Ručil za to, že každý vojákjednotek spojenecké armády, asi devadesát pět tisíc mužů, bude na přesném místě určení, které stanoví Wellington, avpřesně určenou dobu. A za to, že jakmile dorazí, budou řádně vybavenivýzbrojí amunicí vpožadovaném množství.


  Magdalena znervózněla, na rtech se jí mihl líbezný úsměv auž spěchala poradit se skuchařem. De Lancey vstoupil do jídelny, zbrašny zjemné kůže vytáhl svazek papírů spísemnými rozkazy, které mu Wellington předal, apoložil je na stůl před sebou. Začali přijíždět další důstojníci. William Gomm zelitního pluku Coldstream, spolu sHollisem Bradfordem zKrálovské gardy, kteří se právě věnovali nakupování abyli obtěžkáni balíky krajek; George Dawson od dragounů aJohnny Jessop ze Čtyřicátého čtvrtého. A další mladí muži, většinou kapitáni  aza nimi poručíci, Peter Barrailler akonečně rovněž Basil Jackson, kterého našli, jak De Lancey předpokládal, sedícího vparku aponořeného do četby Byrona. Bylo tu šestnáct pomocných důstojníků zásobovací služby ajejich dvanáct zástupců. Jeho vojenská rodina.


  Během chvilky se to vmístnosti začalo hemžit lidmi, jak se každý ve štábu chopil svého úkolu. Mapy přinesené vtubách byly vytaženy arozprostřeny na stole, aby bylo možné vysledovat ty nejvhodnější cesty atonáž každého mostu  arozhodnout, jestli jsou schopné pojmout artilerii nebo kavalerii. Okolo dlouhého stolu se důstojníci rozestavili na svá stanoviště ana chvíli se znich stali písaři, kteří úhledným rukopisem ave dvou vyhotoveních opisovali všechny vévodovy rozkazy:


  



  Dörnbergova kavalerie, pochodovat na Vilvorde;


  Uxbridgeova kavalerie, kromě 2. regimentu husarů, sešikovat se uNinove;


  První divize sešikovat se uAthu apřipravit se na přesun;


  Třetí divize sešikovat se uBraine-le-Comte;


  Čtvrtá divize šešikovat se uGrammontu;


  Pátá divize, 81. regiment ahannoverské jednotky 6. divize připravit se ihned kodchodu zBruselu;


  Sbor vévody brunšvického seřadit se na cestě mezi Bruselem aVilvorde;


  Nassavské jednotky šešikovat se ucesty na Louvrain;


  Hannoverské jednotky 5. divize šešikovat se uHalu azítra pochodovat směrem kBruselu;


  Princ Oranžský sešikovat vNivelles, 2. a3. divize pod velením Perponcher-Sedlnického abarona Chassého;


  Artilerii připravit kochodu za úsvitu.


  



  Ve skutečnosti tedy byla připravována ktažení celá armáda. De Lancey zatím pozoroval, že žádné zjednotek nebyl nařízen útok. Jedná obezřetně. Wellington čeká. Nepůjde hned Prusům na pomoc. Věřil tomu, že je to léčka. Ale co když měl DAlava pravdu? Stejně tak se ani Wellington nemusí mýlit.


  Francouzi mohou postupovat jinak, než se DAlava domnívá. De Lancey však začal být poněkud neklidný. Rozhodl se, že hned následující ráno, ještě než armáda vyrazí, pošle Magdalenu pryč do Antverp, daleko od místa, které jak on, tak Španěl považovali za jasný cíl francouzského útoku.


  Víc jak dvě hodiny štáb zapisoval aopisoval, osušoval inkoust, skládal apečetil; předával zprávy husarům čekajícím ve vedlejšímístnosti ajejich kopie ukládal na konec stolu. De Lancey celou dobu studoval mapy; jakmile si všiml nějaké nesrovnalosti, změnil trasu anásledně irozkaz. Magdalena asloužící nosili neustále čaj vkonvicích avárnicích avšechno, co byl kuchař schopen připravit kvečeři pro důstojníky  převážně sendviče ajiné drobné občerstvení. Toho se však téměř ani nedotkli, neboť jejich pracovní tempo nepolevovalo aDe Lancey neustále spekuloval, měnil trasy nebo najednou vydal úplně nový rozkaz.


  Když skončili, bylo po deváté. Vtu chvíli se všichni nižší důstojníci, aniž by si udělali přestávku, shromáždili ukonce jídelního stolu aDe Lancey jim rozdal kopie rozkazů. Tato praktika se osvědčila ve Španělsku. Kolikrát se stalo, že kurýr na koni měl nehodu nebo byl zdržen, protože čelil nějaké nenadálému nebezpečí? Druhá kopie každého rozkazu nyní bude předávána rukou důstojníka. A stejně jako originály bude každá předána oproti potvrzení opřijetí přímo zruky příjemce.


  Kontrolovat aznovu překontrolovat. To je jediná správná cesta, věřil De Lancey. A modlil se, aby se neukázalo, že někde udělal chybu. Že něco opomněl. A že něco nevyjde. Neboť pokud by se plány Wellingtonovy opatrné strategie jakkoliv zvrtly anásledkem toho by vtéto bitvě prohráli, věděl dobře, že vtéto armádě existuje jen jeden jediný muž, který by za to byl hnán kzodpovědnosti.



  Tři




   





  Gosselies, 20.30




  Ney




   





  Doufal, že si večer trochu uleví od toho celodenního horka, avšak i večer bylo extrémně teplo a vlhkost ve vzduchu věstila přicházející bouřku. Michel Ney, vévoda z Elchingenu, kníže moskevský, vysoký, se širokou hrudí a velmi dobře vyhlížející ve zlatem vyšívaném tmavomodrém kabátě maršála Francie, stál sám v zahradě domku pobořeného střelami z děl, který se nacházel na okraji města Gosselies, a hleděl k severu. Polním dalekohledem pozoroval sluncem zalitá pole vysoko rostlého žita a pšenice, která se táhla směrem k Bruselu a k čekajícímu nepříteli. Za ním stál přivázaný k jabloni poklidně se pasoucí kůň, kterého přede dvěma dny koupil od svého starého přítele maršála Mortiera, když ho sklátila nemoc v Beaumontu. Mortier, veterán, který přežil Friedland, Španělsko, Rusko, Lipsko, byl nyní, v této době největší nouze, zasažen ne kulkou z nepřítelovy muškety, nýbrž ischiasem. Nikdo z nich prostě nemládl.




  Po jeho boku se najednou zjevil důstojník. Mladý pobočník. Velitel batalionu Arman Rollin. Ney promluvil první.




  „Nevidím nic, Rolline. Nikoho. A co vy?“




  „Nezaznamenal jsem žádný pohyb, pane.“




  Ney sklonil skládací dalekohled. „Ne. Proč bychom taky měli nějaký zaznamenat? Samozřejmě že tu nejsou. Jsou jižněji. A víc na východ. Nebojte se, Rolline, my jsme je našli. Ještě jsme je však nevylákali, aby s námi bojovali. A to je přece naším úkolem, že ano?“




  Ale jak to provést? A s čím? Ney si stále ještě nebyl tak úplně jistý, komu že to vlastně velí. Moc jich tedy ještě neviděl. Na papíře vládl třetinou armády. A tady přímo v terénu stál v čele armádního sboru, 2. sboru generála Reilleho. Co se však týče zbytku jeho mužů – začal se vážně ptát sám sebe, kde vlastně jsou. Zkoušel si vzpomenout, zda se v podobných nesnázích ocitl již někdo v minulosti. Přemítal o všech těch vojenských teoreticích, které kdy studoval – Friedrich Veliký, Caesar, Gustav Adolf, vikomt de Turenne, Alexandr Veliký. Nic ho však nenapadalo. Snad možná invaze Friedricha Velikého do českých zemí – s armádou rozdělenou na dvě křídla. A co z toho vzešlo? Bitva u Lovosic. Kdyby však armádu držel semknutou, mohl pochodovat na Prahu a docela snadno ji obsadit. Zbytečně promarněná příležitost. Ney se modlil, aby podobnou chybu neudělali tady, u Bruselu.




  Maršál se k císaři znovu přidal za cenu velkých rizik. Ve skutečnosti nebylo obtížné utéci od Bourbonů. Dámy nového dvora royalistů se k jeho ženě chovaly příšerně. Bylo jen otázkou času, kdy se vrátí k orlům. Nebylo to však tak úplně lehké. Obzvláště to nepříjemné usmíření v Tuileries, kdy mu Napoleon vyčetl jeho zradu a nadšení pro novou monarchii. Příšerně ho sepsul. Především před jeho přáteli generály. Ale potom – bylo najednou ticho. Císař jej neodměnil za jeho znovuzrozenou loajalitu až do předvčerejška, kdy najednou přišel do jeho zámku v Coudreaux u Châteaudun dopis, který ho povolával k armádě. A pak se konečně setkali v Avesnes. Císař jej objal a jeho pobočníka, plukovníka Heymese, poplácal po zádech. Všichni byli samý vtip a smích. A během dlouhé a příjemné večeře bylo jejich přátelství obnoveno.




  Vyprávěli si o starých časech. O Friedlandu, Jílovém, o Borodinu. Samozřejmě ne o Španělsku. A právě tehdy si uvědomil, jak tohoto muže zbožňuje. A jak dlouho už to trvá. Udělal by pro něj cokoliv. Bez váhání. Byli stejně staří a během těch uplynulých dvaceti let se jejich osudy různě potkávaly.




  Seržant-major posledního krále Ludvíka Ney povýšil v roce 1794, za republiky, na majora, utržil první ze svých mnoha ran a ve věku dvaceti šesti let se stal plukovníkem svého regimentu – 4. regimentu husarů. V roce 1797 byl již Ney brigádním generálem.




  Za to, čím se nakonec stal, však vděčil Napoleonovi. Ten mu nejprve v roce 1801 svěřil jako generálnímu inspektorovi celou francouzskou kavalerii. V květnu roku 1804, v den, kdy byl Napoleon prohlášen za císaře, učinil z Neye maršála. Za čtyři roky nato vévodu. Působením v Rusku, kde velel statečným vojákům zadního voje při ústupu, za který zaplatilo životem půl milionu mužů, si vysloužil mimořádný titul „kníže moskevský“. A Ney si byl velmi dobře vědom toho, že „mezi muži je knížetem“. Věděl, že jeho pouhá přítomnost na bojišti dokáže vojáky inspirovat k nevídaným hrdinským činům. Stačilo, aby padlo jeho jméno, a bitva mohla být vyhraná.




  Neye moc nepřekvapilo, že ani jednou v tu noc v Avesnes, a ani nikdy poté nepadla zmínka o tom, že před návratem ke staré gardě přísahal Ludvíku XVIII., že Napoleona přiveze do Paříže „v železné kleci“. Avšak to už bylo všechno zapomenuto. Brzy začne válka. Válka, která skončí vítězstvím.




  Následující ráno Ney bez vlastního koně následoval generální štáb do Beaumontu v bryčce. No a potom v Charleroi, ten samý den odpoledne, mu usmívající se Napoleon předal velení ne pouze nad několika jednotkami, ale nad celým levým křídlem – což byla víc jak třetina armády. A navíc to k jeho údivu byla lehká kavalerie gardy – ta nejlepší kavalerie na světě. Obdržel jasný rozkaz „hnát nepřítele před sebou směrem na Brusel“. Radostí bez sebe jako rozjařené dítě Ney sedl na Mortierova koně a pádil přidat se k Reilleovu 2. sboru u Gosselies. A nyní tu stál na kopci nad říčkou Piéton spolu s pár důstojníky, které zatím stačil shromáždit, a hleděl směrem k severu.




  Ney byl nabitý energií, vlastně tak plný života se už necítil léta. Byl však také znepokojený, a ne málo. Zatím nebyl nijak zvlášť obeznámen s císařovými plány a ani neměl čas utvořit si nějaké své vlastní nebo provést průzkum nebo se seznámit se svými podřízenými. Samozřejmě většinu z nich znal – s d’Erlonem, Piréem a Lefebvre-Desnouettesem sloužil ve Španělsku. O Reillem však dosud jen slyšel – byl to bývalý císařův pobočník. A jeho jednotky představovaly divokou kartu. Císařův bratr, princ Jerôme, nyní bývalý král Vestfálska, velel divizi – té největší v této armádě. Byl pověstný svou ukvapeností a Ney očekával problémy.




  Svého osobního pobočníka, starého přítele a důvěrníka Heymese, nechal v Charleroi, aby tam shromáždil zbytek jeho generálního štábu a pokračoval v přípravách. Věděl, že tuhle bitvu, tuhle válku, musí vyhrát. Neboť pokud prohraje a císař znovu padne, skončí za úsvitu před popravčí četou.




  A záležitosti se nevyvíjely podle plánu. Přestože císařovy rozkazy byly velmi neurčité, pouhý zběžný pohled na mapu stačil Neyovi na to, aby pochopil, jak strategicky důležitá je křižovatka cest z Charleroi do Bruselu a z Namuru do Nivelles. Tato křižovatka, tato vesnice zvaná Quatre-Bras, musí, jak se domníval, padnout, než přijde noc. Ale tady v Gosselies k ní měl stále ještě osm kilometrů a bude muset čelit síle, o jejíž velikosti nemá jasné zprávy, a jeho hlavního cíle se mu sotva podaří dosáhnout.




  „Rolline, musíme zkonsolidovat jednotky. Musíme se pohnout dopředu. A stanovit rozsah jejich sil.“




  „Jistě, pane. Ale už se připozdívá a muži jsou unavení a rozptýlení po velké ploše.“




  A měl pravdu. Slunce zapadalo. Dnešek byl velmi náročný. Nějaké boje se už odehrály. První, co Ney podnikl, když mu bylo předáno velení, bylo to, že poslal jednu divizi Reilleova sboru na severní stranu města, aby odvrátil pruský útok. Způsobili Prusům nemalé ztráty a zajali tucet řadových pěšáků, kteří se ukázali být součástí Steinmetzovy brigády z Zietenova sboru.




  To se událo v 17.30. Před třemi hodinami. Ney rychle své muže přerozdělil a poslal 7. Girardovu divizi, aby pronásledovala Prusy, kteří se zastavili na severovýchodě u Wangenies. Před víc než hodinou vyslal generála Lefebvre-Desnouettese a kavalerii gardy, aby prozkoumala území kolem Frasnes. Teď držel v ruce zprávu od Colberta, šviháckého plukovníka švadrony polských hulánů gardy.




  Čelili „určitému odporu“ přicházejícímu ze statků ve Frasnes, ale poté se cestou až ke Quatre-Bras s nikým nesetkali a vrátili se k hlavnímu vojsku. Ney do Frasnes ihned poslal batalion pěšáků a brzy odtamtud nepřítele vypudil. Nebylo mu však opět zcela jasné, s kým se to vlastně střetli a kolik jich bylo. Podíval se na zprávu. Zelené uniformy, červené lemování, černé čepice. Podal zprávu Rollinovi.




  „Co si o tom myslíte?“




  „Nassavští, pane. Granátníci. Wellingtonovi vojáci.“




  „A co o nich víme? Co je to za jednotky? Zkuste to zjistit.“




  Takže narazili na Wellingtonovy předsunuté hlídky. Tedy pokud jsou to jen předsunuté hlídky a nic víc. Zatímco čekal na nějaké bližší informace, kurýr mu předal další zprávu, tentokrát přímo z ruky Lefevbre-Desnouettese.




   





  Monseigneur,




  zjistili jsme, že Frasnes obsadilo tisíc pět set pěšáků a osm kanonů. Avšak ne těch z Gosselies. Tito vojáci jsou pod velením vévody z Wellingtonu. Jsou to nassavské jednotky. Prusové z Gosselies se hnuli do Fleurus.




  Zítra za úsvitu pošlu průzkumnou jednotku do Quatre-Bras, která tu pozici zabere. Mám za to, že nassavské jednotky odešly. Rolníci nám sdělili, že na okraji Monsu leží belgická armáda a v Braine-le-Comte hlavní štáb prince Oranžského.




   





  Bylo to trochu zmatené. Ney však porozuměl, co tím mělo být řečeno. Prusové se, jak předpokládal, stáhli ne k Bruselu, ale na východ směrem k Fleurus, kde se očividně šikovala jejich armáda. A Wellington byl někde na severu.




  Ten muž ho přímo pronásledoval. Poprvé na něj narazil ve Španělsku, v Bussacu. A stejně tak jako Španělsko znamenalo pro Wellingtona vítězný triumf, pro Neye představovalo porážku. Jediný kaz na jeho neposkvrněné vojenské kariéře. Byla to Massenova vina. A pak vévodu ke svému údivu potkal před rokem v Bois de Boulogne, když se procházel s Aglaé. Za několik měsíců se proti němu postavil v Tuileries – nabubřele a vyzývavě, za což se dnes stydí. Ta slova se mu rozezněla v hlavě:




  „Jen ať se s námi setká, až mu štěstěna nebude tak nakloněna. Teprve potom svět uvidí, co je vlastně zač.“




  Teď se možná konečně ukáže, co je na tom chvástání pravdy.




  Nicméně dnes už je skutečně pozdě na to, aby se dali do pohybu. Je po deváté. Desnouettes měl pravdu. Vyrazí až ráno. Nassavské jednotky utekly se zprávami o tom, s kým se setkaly, a Wellington začne určitě čile šikovat jednotky kolem Bruselu. Co dělat? Pomyslel na svého učitele, barona Jominiho, předního francouzského taktika a teoretika. Pokoušel se představit si, co by v takové situaci asi udělal on.




  Ney se rozhodl, že pěší vojsko stáhne do Frasnes. Zaslechl střelbu od Gilly. To Napoleon určitě bojuje s Prusy. Obzvláště nyní bylo navýsost důležité, aby jeho vlastní síly zůstaly v bezpečí. Navíc, pokud se slovům jeho podřízených dá věřit, vojáci padají únavou. Pochodovali od tří od rána. Přemýšlel nad tím, jak si stojí. Napoleon a pravé křídlo byli po jeho boku a zabývali se Prusy. On sám velel území rozprostírajícímu se víc než patnáct kilometrů mezi Marchienne a Frasnes. Těžká kavalerie pod velením Exelmanse byla seřazena blízko Campinaire a kousek za nimi ležel zbytek armády. Ano. Mohli si odpočinout.




  „Dáte si večeři, pane?“ To byl Heymes, který se konečně vrátil z Charleroi.




  „Ano, jistě. Večeře. Kde?“




  „V domě, který je odsud asi sto metrů. Na ulici Rue St. Roch. Jediné místo, které je ještě obyvatelné a vybavené dřevem a ohněm. Je to kousek pěšky.“




  „Dobře.“




  Malý domek vypadal zvláštně mezi vší tou sutí a okolím zničeným válkou. Chaloupka jako z pohádky – z komína stoupal kouř a kolem otevřených dveří rostly květiny. Ney vstoupil dovnitř a našel tam rodinu, všichni pěkně čistí a upravení, jako by čekali inspekci. Upadl poněkud do rozpaků. Usmál se. Heymes se ozval:




  „On se jmenuje Dumont, pane. Je tu úředníkem. Toto je jeho žena. A jejich děti.“




  Manželé se tvářili vystrašeně. Děti o trochu méně. Čtyři chlapci, počítal Ney. Zvláštní náhoda. Chvilku je pozoroval. Žena byla půvabná v pěkných šatech maloburžoazie. Ne však tak jako jeho Aglaé. Manžel byl statný, i když měl trochu ohnutá záda, a vyzařovalo z něj rozhořčené sebevědomí. Voják ale nebyl.




  Chlapci byli podobně staří jako jeho vlastní. A zrovna tak pěkní. Srovnával je – Napoleon, dvanáct let, Louis, jedenáct, Eugene, nyní sedmiletý, a malý Henri, teprve tříletý. Říkal si, že jsou všichni v Coudreaux a že Aglaé asi pomáhá kuchařce s večeří. Ta představa jej vrhla do pošetilých myšlenek o jejich společném životě a o všem, čím byli za těch třináct společných let požehnáni.




  Seznámila je císařovna Josefína, která byla Neyem nadšená a ihned jej začala dávat dohromady se svou mladou přítelkyní, krásnou Aglaé Augiué, jejíž otec byl jedním z ministrů financí Ludvíka XVI. a jejíž matka byla v tom již zaniklém světě dvorní dámou Marie Antoinetty. Jako dítě přežila období revolučního teroru a sebevraždu matky, jejímž důvodem byla poprava královny. A Ney ji za to miloval. Zbožňoval její odvahu. Avšak nejvíc obdivoval její krásu – fyzickou a duševní. Dotkl se své náprsní kapsy a ucítil uvnitř její miniaturní portrét od Gerarda – hned vedle své miniatury.




  Vybavil si jejich dům v Paříži za dob největší slávy císařství. Z jeho pokojů bylo vidět na Seinu. Místnosti byly plné zrcadel, aubussonských koberců a křišťálových lustrů. A obrazů – obzvláště si oblíbil vlámské malíře sedmnáctého století. Knihovně kralovaly svazky spisovatelů jako Racine, Rousseau a především díla vojenských teoretiků. Vzpomínal rovněž na jejich bohaté recepce zalité světlem svíček, kde se to hemžilo malíři, hudebníky, spisovateli – chodívali k nim Gros, David, Girodet, Gerard, Spontini, Gretry, Stendhal, madam de Stäel.




  Přistihl se, jak zírá na kříž na stěně, a znovu se podíval na Dumontovy čtyři chlapce. A opět ho napadlo, kdy asi bude moci své dva nejmladší zase vzít na ramena a povozit je kolem jejich dvora. Myslel na jejich společnou budoucnost. Na všechno hezké, co je čeká. Jak spolu budou rybařit, lovit divočáky a pomáhat při sklizni. A pak si najednou náhle a bolestně uvědomil, že je jen smrtelník a že je možné, že žádná budoucnost nebude, a rychle tyto myšlenky setřásl. Usmál se. A rozpačitým belgickým dětěm zamával na pozdrav.




  „Prosím, prosím. Mě se nemusíte bát. Chtěl bych vám poděkovat za vaši pohostinnost. A chovejte se prosím, jako bych tu nebyl. Prostě si nás nevšímejte.“




  Což bylo samozřejmě naprosto absurdní.




  Podávalo se jídlo. Chléb, sýr, šunka, víno, to vše přinesla paní domu. Služebníci totiž utekli. Ney se na ni usmál. Objevil se Rollin.




  „Ohledně nassavských, pane. Máme za to, že jsou součástí Wellingtonovy 2. divize; Perponcherovi vojáci. Brigáda vévody sasko-výmarského. Mohou být součástí jednotek čítajících na osm tisíc mužů. Avšak je nutno dodat, že si myslíme, že se už pravděpodobně přidali k hlavní části armády.“




  „Přesně tak, jak jsem předpokládal. Děkuji vám. Povečeříte s námi?“




  Místní víno. Slabé a postrádající osobitou chuť. Co by dal za sklenku calvadosu. Všiml si flétny zavěšené na stěně a obrátil se na svého nervózního hostitele.




  „Hrajete na flétnu?“




  „Občas, pane. Když mám čas.“




  „To já také. Když mám čas.“




  Zasmál se a znovu pomyslel na svůj domov. Na Aglaé u piana a na sebe, jak se snaží z flétny vyloudit nějaké zvuky. Vybavil si její krásný hlas. Měla radá italské árie. Dona Giovanniho. Ten božský duet – „Lŕ ci darem la mano“. Začal si tu melodii pobrukovat.




  Dumontův dům, řekl si, je typickým příkladem domu nižší střední třídy – bezpečný a spolehlivý. Jak se nyní Ney příjemně zasnil, zavedly jej myšlenky do ještě dávnější minulosti, do jiného podobného domu před mnoha a mnoha lety. Do příjemného salonu v Saaru, kde jeho otec, povoláním bednář, německy a francouzsky vykládal o ctnostech Francie a o slávě bitev. O tom, jak hrdě bojoval za krále Ludvíka proti Prusům. Vzpomněl si na toho malého chlapce, červenolícího a s pronikavě modrýma očima, jenž okouzleně poslouchal povídání o válce a své sny přiživoval čtením Písně o Rolandov{3}i a zkazek o Karlu Velikém, jeho rytířích a jeho říši. Viděl toho horkokrevného osmnáctiletého mladíka, který navzdory nesouhlasu otce vstoupil do armády. Do francouzské armády, kde se jeho německý přízvuk rychle ztratil a v jejíchž službách v husarské uniformě vyrazil před čtvrt stoletím poprvé za slávou. Už je to věčnost.




  Ta Mozartova árie mu neustále zněla v hlavě. A stejně tak nepříjemná myšlenka, která jej napadla, když jedl. Proč by se měly nassavské jednotky připojovat k hlavní armádě? Co když jsou ještě pořád na té křižovatce? Co když se zprávy kavalerie mýlí? Stává se to. Nemohlo být skutečností naopak to, že se nepřítel nestáhl z Quatre-Bras – které, jak již pochopil, bylo strategickým bodem –, ale jen z Frasnes? Ney se zadíval z otevřeného okna a zjistil, že ačkoliv již padla tma, ulice je dobře osvětlená chladným svitem úplňku. Vstal.




  „Heymesi, mého koně. Pojedeme do Quatre-Bras. Nebudu mít pokoj, dokud se sám nepřesvědčím, jak si stojíme.“




  „Ale pane, už se setmělo. Jste si jistý?“




  „Ten měsíc nám postačí. Monsieur Dumonte, děkuji za vaši pohostinnost. Prý tu bylo pro mě připraveno i ubytování. Jste velmi laskav. Madam.“ Krátce se uklonil a vyšel z domu.




  Venku spolu s Heymesem a dvěma pobočníky nasedl na koně. Doprovázeni malou eskortou, která sestávala z půl jednotky neochotných jízdních myslivců, jeli potichu těch pár kilometrů ke křižovatce. Ve Frasnes Ney ucítil nezaměnitelný odér nedávné bitvy – pach hniloby a střelného prachu. Jak klusali po ulicích, potkávali tu a tam skupinky kavalerie gardy – myslivce a kopiníky – některé, jak se snaží urvat trochu spánku, a některé, jak jí, pijí a hovoří mezi sebou. Nikdo si maršála a jeho doprovodu nevšímal.




  Bylo deset hodin, když dorazili k předsunutým francouzským liniím, kde je pozdravila hlídka a poněkud překvapený poručík kopiníků. Skupinka rychle sesedla z koní a vydala se kupředu. Ve tmě zahlédl Ney přes pole ohně nepřátelských hlídek. Spočítal je. A potichu zaklel. Takže ne. Nassavští neodtáhli. Jsou pořád tady. A dokonce, jak to vypadá, rozbili ležení a není jich málo. Nalevo Ney spatřil velkou hromadu dřeva a uprostřed a napravo tři velké zemědělské budovy tyčící se ve tmě. Samotná křižovatka ležela přímo před nimi. Vypadalo to, ostatně jak předpokládal, jako dosti nebezpečná obranná pozice. Začal si probírat rozestavení svých jednotek.




  „Rolline, kde je Bacheluova divize?“




  „Dva kilometry na východ, v Melletu, pane.“




  „A princ Jerôme?“




  „V Ransartu, pane.“




  „A Piréova kavalerie?“




  Jiný pobočník odvětil: „V Heppignies, pane.“




  „A sbor hraběte d’Erlona?“




  „Ten má velitelství v Jumetu, pane.“ Opět Rollin. „Ale polovina jeho divize je roztažená podél cesty, u Marchienne a rovněž u Thuinu. Jacquinotova kavalerie by měla být někde u Binche.“




  Ney si povzdychl. „A Reille?“




  Nikdo si nebyl úplně jistý, kde vlastně Reilleův sbor je. Ney zaklel. Tentokrát nahlas. Uvědomil si, že si přece jen nebude moci dovolit odpočinek. Musí ihned do Charleroi. Musí se pokusit z císaře dostat konkrétnější instrukce. Musí se dozvědět, jaké má vlastně plány. Byl celý neklidný a poněkud zmatený. Cesta tam a zpět mu vyčistí hlavu. Beze slova se vydal ke svému koni a nasedl.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Čtyři dny v červnu.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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